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V¥ crarti npoanaizoBano xounnenT MONEY stk ofuH 3 OIIOpHHX (XKaHPOBUX) B MOTHBALIITHOMY JKaH-
pi “mmcrenTBoO ycmixy”. TekcTH HOCTiIKYBAHOTO JKaHPY — CBOEPIHI MIAPYYHUKHA 3 HOCSATHEHHS YCIIiXY,
SIKI MArOTh HA METI HABYMUTH MOTEHIIIHOTO YhTada JONOMOITH CaMOMY COO01 KHTH YCIIIIIHO Ta 3aMOXKHO
y CBITi, 1110 3MIHIOETbCS MIANICHUMH TeMIIaMu. J{OCiIKEHHs CIIPAMOBaHE HA ONUC CTPYKTYPU KOHLCHTY
MONEY. 3a gonomororo fediHiliifHOro aHanizy 3’sSCcoBaHO 3HAYEHHs JIEKCEMU-IMEeHI KOHIIETITY 3 OIOPOIO
Ha JIEKCHKOTpadiuHi JpKepena Ta BHOKPEMIIEHO KOHIIETITyalbHi 03HAKH, 10 GOPMYIOTE HOHSATTEBY CKIIaI0BY
JIOCITIIKYBaHOTO KOHIIEIITY, a caMe “Mipa BapTocTi/3acib oOMiHy”, “OararcTBo”, “cyma”, “MOHETH/IanepoBi
rpouti”. Ha 0CHOBi aHaJTi3y KOHTEKCTiB BHOKPEMIICHO OAMHA/IIATD EPLENTHBHUX KOHIENTYaIbHUX O3HAK Y
CTpyKTypi oOpaszHoro cknaanuka konnenty MONEY. 3’scoBano, 1m0 00pa3Huil CKIaJHUK IpeACTaBIeHUI
00’ €KTUBALIIEI0 YOTUPHOX MOAYCIB CIPUHHSTTS: KIHECTETHYHOTO, Bi3yalbHOTO, CMAKOBOTO Ta ayliaibHOTO.
OnucaHo IUISIXU eKCILTIKaIii KOXKHOT KOHLIENTYalIbHOT 03HAKH Ta MiJPaxoBaHO 1X YaCTOTHICTb.

Knrouosi cnosa: xaHp “MUCTENTBO YCIiXy”, KOHIICNT, KOHIENTyajlbHa O3HAKA, CeMa, MOHSITTEBUI
CKJIQIHHK, 0Opa3HUH CKJIaJHUK.

O0Hna nuwe dymKa npo 2pouti nepesooums MO30K y CIaH,
8 SIKOMY JIIOOUHA CIAE e20iCMUYHOIO.

Yum Oinbute 100una yinye Qinancoguil ycnix,

MUM MeHule 3Hauents: OJis Hei Maiomb

npooaemMu CyCniibCmea 8 yiiomy.

3 xypHany “baHku i 1inoBHiA CBIT”

Beryn. HoBiTHI MOBO3HaBYI CTymii aKTHBHO TMPOIATryIOTh KOTHITUBHUH TIXik
[0 BHBYCHHS MOBH, sIKa PO3DISAIAETHCS KpPi3b MPU3MY JHOACHKOTO crpuitHaTrs. Came
TaKWi MiOXiJ Ja€ 3MOTY JIOCHITHUKAM BHUSBUTH Ta ONKMCATH MEXaHi3MH BepOamizarii
MHUCJICHHEBUX CTPYKTYp Y MPOIIEC Mi3HAHHA. 3aBIsSKU JOCITHEHHIM Yy cepi KOrHITONIOTi1
Ta TICHXOJIHTBICTHKM CyYacHHH MOBO3HaBellb Moxke, 3a BucioBoM O. JleoHThbeRa,
“HPOHUKHYTH BCCPEAWHY 3HAYEHHS CIJIOBA, PO3KIACTH HOro Ha KOMIIOHCHTH, SKi HE
MiJIAI0THCS YCBIJIOMJICHHIO HOCISIMH MOBH ™, TOOTO KoHIenTH [7, c. 102].
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[Torpu 3Ha4HW iIHTEpEC TOCIITHHUKIB /10 KOHIICTITIB, HE ICHY€E €IMHOTO 1X TPaKTyBaHHS
ta tunojorii [12, c¢. 29]. Jlo cripHUX MHUTaHb TAKOX BIIHOCHUTHCS MpoOJieMa BUSBICHHS
JHTBOKYJIETYPOJIOTIYHUX KOHIIETITIB Ta BU3HAYEHHS iXHBOI CTPYKTYypH. 3 OISITy Ha me
aKTyaJbHIiCTh TEMH JTOCII/DKCHHS HE BHKIIMKAE CYMHIBIB. BoHa 3yMOBIIeHa HEOOXITHICTIO
BUBUCHHS KOHIICTITIB SIK MaTepiay IJIs JOCIHiIKCHHS KOHIIENTYyalIbHOI KAPTUHH CBITY Ta il
HAIlIOHAJIBHOI CIeHU(IKH.

Mera wi€i ctaTTi nonsrae B onuci crpykrypu konuenty MONEY y MoBHi# cBifoMocCTi
aMEepUKaHI[iB Ha OCHOBI aHalli3y TEKCTiB MOTHBALIHHOTO >KaHPY ‘“‘MUCTENTBO YCHiXy’.
JocmimkyBaHuii KaHp € MOBJICHHEBUM (EHOMEHOM Ta SIBHIEM MAacoBOi KYJIBTYpH,
BIZIMOBiIHO, PO3PAXOBAaHUM Ha MacoBOro uuTada. Cama Ha3Ba ‘““MUCTELTBO ycHiXy” (AHII.
“success genre, self-help”) IOSICHIOE HOTO KOHTEKCT: 11€ CBOEP1IHI MiAPYIHHUKH 3 TOCATHEHHS
YCIIiXy, METa SIKUX — HABYUTH YUTaYa JOTIOMOTTH CaMOMY c00i )KUTH YCIIIIIHO Ta 3aMOKHO
y CBITI, III0 3MIHIOEThCS MIAJICHUMH TeMIIaMH. SIK COIlliaibHEe SIBUIIE, MOTHUBAIIMHUHN XKaHp
0e3nocepeHbO BiI3EPKAIIOE OUiKyBaHHsI IOTCHITIHHOT ayIUTOpii, 3yMOBIICH] IIIHHICHUMHU
MPIOPUTETAMH B KYJIBTYPi aMEPUKAHCHKOTO CYCITLIBCTBA.

[Ipo 3Ha4eHHs TpoIIei K MIHHOCTI, SKa BIUTHBAE HA MOBEAIHKY Ta ACTEPMIHYE KUTTS
CYCIIITBCTBA MOXKHA TOBOPUTH 3 PI3HUX PaKypcCiB, TOPKAIOYHCH, MMPUMIPOM, MOPAIBHUX,
STHYHUX UM PEIITriHHUX MPo0eM, aje JoBeCTH GYHKIIOHYBAaHHS i€l IHHOCTI B KyJIBTYpi Ta
3a(hikcyBaTy ii BIUIMB Ha CBIJJOMICTb JIFOJIEH MOXHA JIMIIIE YePe3 aHaJi3 MOBHOTO MaTepiay.
BrnacHe niHTBiCTHYHMIN OITUC LIHHOCTEH, sIK cTBepKye B. Kapacik, 31iliCHIOeTbCS y BUTTIAL
KyNbTypHHUX KOHLENTIB [5].

AHauni3 ocTaHHIiX gocaimkenb i myoaikaniii. FO. Crenanos BBaxkae konuent MONEY
OITHUM 13 TOJIOBHUX KOHIIENTIB KYJIBTYypH CY9acHOTo CycmibcTBa [14, c. 661]. KynsrypHa
CKJIaJIOBa I[LOTO KOHIICTITY 3HAuYylla — TPOIIi JAITh Biamy, 3a0e3MedyroTh MIacIUBE
ICHYBaHHSI, € MIPHJIOM YCIIiXY, iX MOYUTAIOTH SIK 00KECTBO, BOHU € HEB1JI'EMHAM aTPHOYTOM
cy4acHOT nmuBiii3anii. 3a coctepeskeHHAMH H. ATapkoBoi, B aMepHKaHCHKIH aHTTIHCHKIi
HamiuyeThes 140 ciiB 31 3HaYeHHAM “Tpoii” [2], M0 JOBOJUTH BaXKIIUBICTH i€l peaii s
MIPEACTAaBHUKIB aMEPHUKAHCHKOTO €THOCY.

[Ipodmema omucy konuenty MONEY mpuBeprae yBary Oararbox ydueHux. Hmuska
HAyKOBUX JOCIIKEHb, IPUCBIYECHUX aHAJI3y IIbOr0 KOHUENTY 3 Pi3HUX MO3ULIH y PI3HUX
MOBAX, CBITYMTH PO MiABUIICHHS iIHTEpeCcy 10 00’ €KTHBALlii y MOBI MaTepiallbHO-TPOILIOBUX
BigHOCcuH [1;2;4; 6;9; 13; 16; 17; 19]. Onnak pe3yasratu 00’ ektuBaiii konuenty MONEY
camMe B MOTHBALiHHOMY >KaHpi “MHUCTEITBO ycCHiXy~ He MpeAcTaBieHo. JlocmimxyBaHuit
KOHIIENT € OJJHUM 13 )KaHPOBUX Ta BXOJUTh y KOHIENTyalbHY KOH(IrypaIito 3a3Ha4eHOro
xaHpy (muB. [3]).

MeTononoris aociigkeHHs. MarepiajJoM JOCTI/DKCHHS TOCIYTYBAIM CiM KHUT
MOTHBAIIIHHOTO JKaHPY “MHCTENTBO YCHiXy~ aMepHKaHCHKHX aBTOpiB. Bubip KHHT
IPYHTYBaBCS Ha IIPUHAICKHOCTI X JI0 psiy OecTcesepiB CBITOBOTO MaciTady 3a opiiiiHIMA
pEeUTUHTaMH Ha BiZIOMOMY KHHXKKOBOMY MopTaiii Amazon.com. J{ocitimkeHHs 301iCHIOBAIOCH
y paMKax KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH 13 3aIy4CHHSIM KOHYennmyanbHo2o ananizy. Cnodarky
JUI1 BUSIBJICHHSI KJTIOYOBHX KOHIENTIB JOCIIIPKYBaHOTO JKaHPY (KAHPOBUX KOHIICHTIB)
OyJI0 BUCYHYTO TilOTE3Y, 3TiIHO 3 KO OIHWUM 13 HAWOUIBIIUX MparHeHb MOTEHI[IHHOTO
azpecara LbOTO JKaHPy € IOCSITHEHHs YCHiXy B MeBHii cdepi Horo kuTTa (IpuMipom, y
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¢dinancoBoMy ctani). [y Bepudikarlii i€l rimore3u 0yi0 3aCTOCOBAHO Menmo0 KOHMEHM -
auanizy, IKAM TONATae B IPOTHO3yBaHHI 3MIiCTy Ha OCHOBI KBAHTUTATHBHOTO OIPAITIOBAHHS
TEKCTY 3 MOJAIBIIO0 IHTEPIPETAII€0 Pe3yNbTatiB [25]. Takum yuHOM, OYII0 MmiIpaxoBaHO
YaCTOTHICTh BXKMBAaHHS JIEKCEM, IO BepOali3yloTh BHIIE3TafaHEe IOHATTS money Ta
3aikcoBano 1140 BumaakiB o6’ extuBalii konmenty MONEY B MoTuBaliiiHoMy »kaHpi
“MHUCTELTBO yCHixXy”.

[ omucy MOHATTEBOTO CKJIAJHUKA JOCIHIIKYBAHOTO KOHIENTY 33 JOMOMOTOO
Oeiniyitinoco ananizy Oyno 3’ACOBAHO 3HAYEHHS JIEKCEMH-IMEHI KOHIIETITY 3 OMOPOI0 Ha
MpOBiAHI JIeKcukorpadiuHi mxepena. Kovwnowenmuuti ananiz fAaB 3MOTY BUIUTUTH CEMHU
— eJIEMEHTapHI CMHCIIOBI KOMIIOHCHTH 3HAUeHHs JIEKCEMH-PETPE3CHTAHTa, & KilbKICHI
nIOPAaxXyHKu YMOXIJIUBUIY (PIKCAIliF0 HAWYACTOTHINIMX 3 HUX. TakuM 4rHOM OyII0 BUIIIJICHO
KOHIIENTyaJIbHI 03Haku (Hajmam — KO) koHIenTy, a UTIOCTpaTUBHUMA MaTepian JaB 3MOry
BIJICTE)KUTH iX OHTOJIOTI3AIlI0 B KaHP1 “MUCTEITBO YCHiXy” .

Ananiz konmexcmig (muB. [11, c. 87; 15] naB MOXKJIHBICTE OITUCATH OOPA3HHUM CKITATHUK
y crpyktypi koHnenty MONEY. O0pa3 mae 4yTTeBHI XapakTep 1 Koaye KoHIenT. BiH
yTBOpeHui nepuentuBHuMU KO, siki GopMyrOThCS y CBIIOMOCTI HOCITB MOBH B pe3yJbTari
BiZJOOpa)KCHHSI HUMH OTOYYIOYOI MIHCHOCTI 32 JOIMOMOTOI0 opraHie BimuytTs [12, ¢. 106],
T00TO, K ChHymHO 3ayBaxye A. Jlypis, JIeKCHUHI OIWHHII ‘‘MalOTh TMEBHY CEHCOPHY
onopy” [8, c. 132]. [HmmMMH coBamMu, iHTepHpeTauis IIACHOCTI BiOyBa€eThCs 3 OMOPOIO
Ha ayJianbHUi (CIyXOBWH), Bi3yaldbHUN (30pOBHIA), CMaKoBWi, HIOXOBUH 1 TaKTHUJIbHUI
(xiHecTeTHYHUN) MoxycH crnpuiHATTSA [24; 7]. IIpumipoM, AOCTIIKEHHS IOKa3ayo, II0
y CTPYKTypy 00pa3HOro CKJIaJHHKa aHaIi30BaHOTO KOHIENTy BxoauTh KO “icTiBHE”, 110
BiZoOpakae CMAaKOBUI MOIYC CIIpUHHSTTS: Money is the carrot [31, c. 46].

Pe3yabraTn gociigKeHHsl Ta IiXHE OOIPYHTYBaHHsl. Y TIpoOIeci JOCHIJKCHHS
Marepiary BuOipku Oynmo 3adikcoBano 1140 BumazakiB o0’ektuBanii koHrenty MONEY
B MOTHBAIlifHOMY aHpl “MHCTeNTBO ycmiXy”. IIOHATTEBAa CKIaJOBa IHOTO KOHIEITY
IPYHTYETBCS Ha TAKUX CIOBHUKOBHX JE(DIHIIIAX JICKCEMH MOney:

OALD: 1) what you earn by working or selling things, and use to buy things, 2) coins
or paper notes, 3) person’s wealth including their property [21].

WNWCD: 1) standard pieces of gold, silver, copper, nickel, etc., stamped by government
authority and used as a medium of exchange and measure of value; coin or coins; 2) any
paper note issued by a government or an authorized bank and used in the same way; bank
notes; bills; 3) any substance or article used as money, as bank notes, checks, etc.; 4) any
definite or indefinite sum of money; 4) property, possessions; wealth [23].

LDOCE: 1) what you earn by working and can use to buy things, 2) coins and notes;
3) wealth including property [20].

CED: 1) coins or notes that are used to buy things or an amount of these that a person
has [18].

CCALED: 1) amedium of exchange that functions as legal tender, 2) the official currency,
in the form of banknotes, coins, etc, issued by a government or other authority;, 3) a
particular denomination or form of currency, 4) property or assets with reference to their
realizable value; 5) a pecuniary sum or income, 6) an unspecified amount of paper currency
or coins [19].
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The All Nations Christian Home and School Dictionary: 1) coins, paper notes given
and taken in buying and selling [22].

OTtxe, KO nonsaTTeBoi ckinanopoi konmenty MONEY € “mipa BaptocTi/ 3aci6 oOMiHy”
(240 Bumankis), “Oararcteo” (187 Bunaakie), “cyma” (63 BHUMAAKH) Ta “MOHETH/TIANICPOBI
OankuoTH” (28 BHnankiB). Bepbamsro KO “mipa BapTocTi/ 3aci0 0OMiHY” perpe3eHTyeThCs
qepes

> OIMHWUIIIO IPSMOi HOMIHAIIT money Ta ii NOXioHYy monetary:

He didn 't know Mr. Edison, and he didn t have enough_money to pay his railroad fare to
Orange, New Jersey [28, c. 13]; The Babylonians were clever financers and traders. So far
as we know, they were the original inventors of money as means of exchange, of promissory
notes and written titles to property [27, c. 193]; There comes, now, a statement which will
give a better understanding of the importance the principle of auto-suggestion assumes in
the transmutation of desire into its physical, or monetary equivalent... [28, c. 41].

» JIeKCHYHI OJMHHMII, CEMAaHTHYHA CTPYKTypa SKHX MICTHTH CEMY

“eKoHOMIYHA (YHKIIiA” (KyIHTH, IPOAATH, CILIATUTH, oOMiHsATH). Lle 3aebinbmoro
EKOHOMIYHI TEpMIHU TaKi, sIK savings, earnings, tax, investment, debts, dividends, loan,
mortgage, credit Ta iH.:

Once in their house, they have a new tax, called property tax [31, c. 68]; We continue
to live our lives focused on future destinations: when the mortgage is paid<...> [30,

c. 141]; Food and clothing<...> absorbed all my earnings [27, c. 15]; <...>your creditors
might reduce or even entirely refuse to grant you this loan<...> And if you should find
yourself unable to obtain this credit<...> [26, c. 49].

[MomitHOT 06’ exTHBaIii 3a3Hae KO “OararctBo”. s IbOTO 3aJTy4eHO:

» cemy npsiMoi HOMIHaIii wealth Ta i noxinny wealthy:

With wealth many things are possible [27, c. 13]; I spent twenty-five years in research,
analyzing more than 25000 people, because I, too, wanted to know “how wealthy men
become that way” [28, c. 19].

> OIWHHIII CHHOHIMIYHOTO psiny riches, fortune, prosperity, treasure:

I know another salesman who didn't know one-tenth as much about insurance, yet he
made a fortune selling it, and retired in twenty years [26, c. 13]; Remember, no more effort is
required to aim high in life, to demand abundance and prosperity, than is required to accept
misery and poverty [28, c. 32]; Therefore, invest thy treasure with greatest caution that it be
not lost [27, c. 26].

» TNPUKMETHUKH 3 CEMaHTHKOI 0ararcTsa rich, prosperous B yciii mapagurmi

iXHIX HOMIHATUBHUX IpaMaTUYHHUX 3HAYCHb richer, the richest, the most prosperous:

If you want to be rich, you need to be financially literate [31, c. 57]; He is claimed to be
the richest man in all Babylon [27, c. 8]; Get with the times! Look around, the richest people
didn t get rich because of their educations [31, c. 2].

» JIEKCEeMH 13 ceMOI0 “BIIACHICTL” capital, assets, income, profit:

Men who labor will receive more than daily wages, they will receive dividends from the
business, the same as those who supply the capital for business<...> [28, c. 50]; There were
already a few assets in my asset column, but now I was determined to focus on making it
bigger [31, c. 102]; If you don t need this income you can give it away, but if you ever should
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need it, it would be a great blessing to you! [26, c. 34]; They know their profits are made
when they buy, not when they sell [31, c. 171].

Jlis 06’ extuBartii KO “cyma” 3amydeHo

» YHCTIBHHUKH Ta OJWHUII JIEKCHKO-ceManTraHoro nons (Hamam JICIT) “cyma”
(amount, abundance, hundreds, millions, billions Ta 11.):

So again, the government takes its share of the gain, thus reducing the amount available
to help them out of debt [31, c. 88]; The Junk man took millions of dollars in ore from the
mine [28, c. 16]; Boeing, the most successful airplane manufacturer in the world — with last
yvear'’s sales topping 320 billion (US) knows the wisdom of this philosophy [30, c. 20].

» KinbkicHi 3aiimennuku (much, (a) little, enough, a lot of, lots of, plenty of)

You make a lot of money, and we live in a huge house with lots of toy... Look at
doctors. They don't make nearly as much money as they used to [31, c. 2]; It is not
sufficient merely to say “I want plenty of money”. Be definite as to the amount [28, c. 27];
My parents were good people and hard-working but we never seemed to have enough
money [32, c. 20].

KO “monetn/ mamepoBi rpomii” HaiMmeHme (28 BHIAAKiB) 00 €KTHBOBaHA Y
MOTHBALlITHOMY >kKaHpi. BepOanbHO BOHA BHpakeHa depe3 IpsMi HOMIHAII TPOIIOBHX
onuHuLb dollar, cent, penny, a TAKOX yepes3 JIEKCEMH 13 ceMolo “dopma icHyBaHHS™ gold,
cash, cheque:

There'’s an old saying that if you save your pennies, the dollars will take care of
themselves [28, c. 159]; I'll pay you 10 cents an hour [31, c. 28]; Gold in a man's purse must
be guarded with firmness, else it be lost [27, c. 44].

CrnoBuuKOBi ae¢iHimii, Oe3yMOBHO, IONOMOITMH CKJIACTH ICPBHHHE YSBICHHSI
PO pealtito TPOIIeH Ta Mpo MOBHI 3aco0m 11 BUpakeHHs. [IpoTe CIOBHUKOBUH MOPTpPET
JIEKCEMH money He 30BCIiM MOBHO TIepeaae IOCHiIKyBaHy CyTHICTE. ToMy Ha HacTyITHOMY
eTari JOCIiKEHHs OyJI0 MPOaHaTi30BaHO CIOJIYYYyBaHICTh JICKCEMH-PETIPe3eHTanTa Ta 1l
CHHOHIMIB 13 3aJTy4eHHSM IHTepIpeTaIlii KOHTEKCTIB.

AHaJi3 TEeKCTOBHUX (DparMeHTIB 3aCBiTYMB HECTAHAAPTHI CIIOJyYEHHS BepOaizaTopiB
kounenty MONEY Ha kwirant wise investments, idle gold, walls of income, taste of money
Ta iH. Uepes Taki CroTy4YeHHs] BUKPUCTAIII30BYIOTHCSI HOBI 00pa3u rpotieid, mo GopMyroTbes
MOBHOIO CBiJIOMICTIO B Pe3yJIbTaTi JOCBily UyTTEBOTO 3iITKHEHHs 3 HUMU. O0pa3Ha ckiiazoBa
koHuenty MONEY y Hamomy nociijpkeHHI TpecTaBieHa 00’ eKTHBALIIEI0 TAKUX MOAYCIB
CHPUIHATTA: KIHECTETUYHOTO, Bi3yaJIbHOTO, CMaKOBOIO Ta ayAiaapHOro. HroxoBuii kaHai
HepIenIii 3a MarepiataMy BUOIpKU HE OfiepKaB eKCIUTiKaii.

Kinecternunmii Moxyc penpesentyots KO “Hakonmuenss”, “mpans”, “pyx”, “mis”,
“OakaHicTh” Ta “pict”.

Jis excrumikanii KO “Hakonmuenss” (119 BHNaAKiB) 3allydeHO OJMHUIIO MPSMOL
HOMIHAIIT accumulation, NEKCEeMH, IO MICTATH CeMy “‘OIEp)KyBaTH OuIbIIe 1 Oinbime”
accumulate, amass Ta Ni€CIOBA CHHOHIMIUHOTO PSIIy get,receive, gain, acquire:

But the successful application of these six steps does call for sufficient imagination to
enable one to see, and to understand that accumulation of money cannot be left to chance,
good fortune, and luck. One must realize that all who have accumulated great fortunes,
first did a certain amount of dreaming, hoping, wishing, desiring and planning before they
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acquired money [28, c. 28]; They actually think that money can eliminate that fear of not
having money, of being poor, so they amass tons of it only to find out the fear gets worse [31,
c. 43]; Most people who acquire fortunes reach their success in the third or fourth columns
[30, c. 86].

HiecioBo work, ioro cuHOHIM labor, a TakoX JeKceMu employee Ta worker CIyTYIOTb
st 00’ extuBanii KO “mpans” (94 Bumagku). OgHak 3a3Ha4UMO, 110 BEKTOP CKEPOBAHOCTI
BiJl TpoILeH sSIK areHca 1o aapecara (To0to, money works for you) AeMOHCTPYE KUIbKICHY
nepeary (54 BUnaaku). Y peuITi BUNAAKIB IPOIIi BUKOHYIOTh CBOIO 3BUYHY POJIb Malli€eHCa
(T06TO, You work for money):

If you want to learn to work for money, then stay in school. That is a great place to
learn to do that. But if you want to learn how to have money work for you, then I will teach
you that. But only if you want to learn [31, c. 36]; “The poor and the middle class work
for money.” “The rich have money work for them” [31, c. 35]; Gold laboreth diligently and
contentedly for the wise owner who finds for it profitable employment, multiplying even as
the flocks of the field. Gold, indeed, is a willing worker [27, c. 94].

[TomitHO KimbKicHOT 00’ekTHBamii 3a3Hae KO “pyx” (75 BunamkiB). Bona
BepOali3yeThCsl 32 JOMOMOTOI0 TAaKHX MI€CHiB, CEMaHTHYHA CTPYKTypa SKUX MICTHTh
KOMIIOHEHT “NiepeMillleHHs1 B pocTopi” go, come, move, follow, flee, slip, hide, jump, a
TaKOX Yepe3 MOBHI OMHUIII 13 ceMO0 “IUBUAKICTD” quick, quickly Ta fast:

When riches begin to come they come so quickly, in such great abundance, that one
wonders, where they have been hiding during all those lean years [28, c. 19]; To him who
is without knowledge of the five laws, gold cometh not often, and goeth away quickly [27,
c. 90]; What this phrase means is that most people need only to learn and master one more
skill and their income would jump exponentially [31, c. 133].

Jus ekcrmikanii KO “Oaxanicts” (57 BHIAIKIB) 3allydeHO OJHMHHUIN JICKCHKO-
CEMaHTHYHOTO ToJIs “OaxkaHHs” (desire, desire for, wish for, want), TeKCEMH, CEMaHTHYHA
CTPYKTypa SKAX MICTUTh ceMHu “miykatu’ (seek, look for) ta “nputsarysatu’ (attract,
attraction):

He should have told us, that before we can accumulate riches in great abundance,
we must magnetize our mind with intense desire for riches, that we must become “money
conscious” until the desire for money drives us to create definite plans for acquiring it [28,
c. 22]; Their spending habits have caused them to seek more income [31, c. 69]; Wisdom and
“cleverness” alone, will not attract and retain money except in a few very rare instances,
when the law of averages favors the attraction of money through these sources. The method
of attracting money described here, does not depend upon the law of averages [28, c. 58].

KO “mis” (46 BumaakiB) 00’€KTUBYETHCS JI€CIOBAMH, KOTPI EKCIUTIIUTHO YH
IMILUTIIATHO HOMIHYIOTh TIEBHY Jit0: buy, wait, give, make, pay off, bring, change, produce,
soothe, calm:

To work hard for money, thinking that money will buy you things that will make you
happy is also cruel [31, c. 47]; The money was waiting for you all the time! [28, c. 81];
That s money making money for you [30: 106]; They feel the fear, they go to work hoping
that money will soothe the fear, but it doesnt. [31, c. 42]; Money will change me in ways I
don't like<...> [30, c. 10].
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[TpucyTHICTB IEKCEM grow Ta incredase y MeKax MapaaurMH iX TpaMaTHIHNX 3HAUYCHb
nae MoxxuBicTh BuaimuTe KO “pict” (34 Bunanku):

“Wealth grows wherever men exert energy”, Arkad replied [27, c. 24]; The United
States spends more of its gross national product on health care than any other nation, and
the costs are increasing [32, c. 34]; But nevertheless each year his wealth increased more
rapidly than he spent it [27, c. 11]; But enduring, steadily increasing wealth is possible in
Network Marketing [29, c. 58].

30araueHHI0 00pa3y rpomeil cropusiorh KO “KiTbKiCTh”, “TekydicTs” Ta “QizuuHa
npuBaOIUBICTh” Y MeXax Bi3yaJIbHOTO KaHATY HEPIEIIii.

HaiicyTTeBinry KBaHTUTAaTUBHY PENPE3CHTAII0 Y IUIOMIMHI Bi3yaJIbHOTO CIIPUHHSATTS
onepxye KO “kimpkicts” (104 Bumnaaku). Lle mosicHroeThes ii cmiBBimHEeceHHsM 3 KO
MOHATTEBOI CKIIafoBoi “cyma”. Ilpore ¢ikcamis 3a3HaueHoi KO B Mexax oOpasHOro
cknangauka koHnenty MONEY crpusie Oinmbin GaraTorpaHHiid HOro OHTONOTI3ammii B
MOTHBaIlifHOMY kaHpi. 3 MeToro akrtyaiizarii KO “KibKicTh” 3aJlydeHO TMPUKMETHUKH
13 CEMaHTHKOKO BEJIMKOI KIJIBKOCTI YW po3Mmipy big, large, great, huge, vast, enormous,
KOHTEKCTYaJIbHUH CUHOHIM fabulous, nekceMa 3 aHTOHIMIYHOKO CEMaHTHKOI0 small, a Takok
CJIOBOCIIOJIYY€HHS 3 KOMIIOHEHTOM high (high-paying job, high-paid slave, high pay, the
highest price, higher tax etc.):

I visualized myself being a successful actor and earning big money [30, c. 46]; In
the long term, it will pay off in large dividends [31, c. 140]; Let us take a look at the vast
fortunes of gold this idea has produced. It has paid, and still pays huge fortunes to men and
women all over the world, who distribute the contents of the kettle to millions of people [28,
c. 79]; Those magic words were needed to start the kettle to boiling, but neither the doctor
nor the young clerk knew what fabulous fortunes were destined to flow from that kettle [28,
c. 78]; My earnings were so small during that first year, I took a part-time job coaching
the Swarthmore College baseball team [26, c. 21]; When I quit my high-paying job with
Standard Oil, my educated dad had a heart-to-heart with me [31, c. 134].

[MomiTHOi ekcrutikamii 3a3Hae it KO “rexydicts” (69 BumankiB). IIpo ii HasBHICTH
CBIIYUTH BUCOKa PEKYPEHTHICTh JIEKCEMH MpsMoi HoMiHamii flow, a TakoX KiTBKICHO
CYTT€Ba MPHUCYTHICTh OJMHUII JICKCUKO-CEMAaHTUYHOTO MO “Boza” pour in/out, stream,
pool,source, circulation:

When money comes in quantaties known as “the big money”, it flows to the one who
accumulates it, as easily as water flows down hill [28, c. 152]; This, then, is the third cure
for the lean purse: to put each coin to laboring that it may reproduce its kind even as the
flocks of the field and help bring to thee income, a stream of wealth that shall flow constantly
into thy purse [27, c. 44]; A business consultant who specializes in the medical trade was
telling me how many doctors, dentists and chiropractors struggle financially. All this time,
1 thought that when they graduated, the dollars would pour in [31, c. 133]; The government
became a large pool of money, but the problem was the fiscal management of that money.
There really is no recirculation [31, c. 98]; Picture in your mind how much money there is
in _circulation [30, c. 32].

CrnoBocnionydeHHs handsome profit, financially strong, money muscle cranu
MiJICTAaBOBUM TpUHIUIIOM JiIst BuAiieHHs KO “¢dizuuna npuBabauBicTs” (9 BUNIAIKIB):
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The more I work my mental money muscles out, the stronger I get<...>. So if I pay
myself first, I get financially stronger, mentally and fiscally 31, c. 160].

Yepes mpu3My CMakoBOi MepIienilii KOHCTUTYCHTOM 00pa3Hoi CKJIAZ0BOI KOHIICNTY
MONEY crae KO “icriBae” (9 Bunazkis). [Ipo 11 HassBHICTb CBiTYHTh MPHUCYTHICThH OJMHHUIIL
JICII “ixka” eat, taste, appetite, carrot, dough, poisonous:

That’s why money is often called “dough’ [31, c. 171]; You do eat the children of your
savings [27, c. 21]; “Once government got a taste of money, the appetite grew”, said rich
dad [31, c. 96].

CrpyxTypy 00pa3HOi CKIagoBOi 3 OHNOpOIO Ha aymiagbHe cHpuitHATTS (Qopmye KO
“3ByK” (6 BHNAAKIiB), MPO MPUCYTHICTH SKOi JIO3BOJIIE TOBOPUTH HASBHICTH JIEKCEM i3
CEMaHTHUKOIO 3BYKY speak, talk, hear, loud:

Nothing speaks louder than a signed cheque [30, c. 26]; Money is nothing but inert
matter. It cannot move, think or talk but it can hear when the man who desires it, calls it to
come! [28, c. 88].

BucHOBKM Ta mepCcneKTHBH MOAATbIINX A0CTiIKeHb. K T0Ka3aB aHai3, TOHATTEBUH
cknanuuk koHmenty MONEY cdopmoBanumii Ha ocHOBI 4oTHPHoX KO. O0pasHuid CKITa HUK
ILOTO KOHIICTITY 3a3Ha€e 00’€KTUBAIi Yepe3 Mpu3My Hepieriii, mpo mo ceigdats 11 KO,
BHJICHUX 3 OMOPOI0 HA KIHECTCTUYHUH, Bi3yalbHHI, CMAKOBUH Ta aymialbHUA MOIYCHU
cnpuifHaTTa. ['pori, BinTak, y MOTUBALITHOMY KaHpi “MUCTELTBO YCHIiXy” MOAAIOTHCS K
och OakaHe, siKe BapTo HakonuuyBaTH. Komu 1ie mock € y BeIu4ye3Hii KinbKOCTi, BOHO
IIEPETBOPIOETHCS Y KOFOCh, XTO MOXE PyXaTUCh, POCTH, TOBOPUTH, IIPALIOBATH Ta € (PI3UIHO
npuBaOnuBUM. OCKITBKH 00pa3 HIKOJIHM HE IPUB’I3aHUH JUIIIE 10 HEPIETITHBHOTO BUABY Ta
MOKE MAaTH 3B’ 30K 3 OUTBII aOCTPaKTHUMHU c(pepaMu, TO IEPCHCKTUBHIM BBAXKAEMO aHANI3
KOHIIENTyaJIbHUX MeTadop, BHOKPEMIICHHX Ha OCHOBI ITJILOBOI MOHATTEBOT O0azu ['POILII.
Lle mano 6 MOXKJIMBICTD HE JIMIIIE JeTaTbHIIIE 3MOJICIIOBATH CTPYKTYPY OIOPHOTO KOHIICTITY,
a ¥ IHTepIIpeTyBaTH PUTOPHKY JKaHpPY Ta HOTO 11€0OTIYHAN TTOTCHITIa.
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The article analyzes the concept MONEY as one of the key concepts (genre concepts) of the moti-
vational success genre. The texts of the genre under investigation are manuals on achieving success which
aim to teach readers to help themselves live successfully and prosperously in the rapidly changing world.
The research aimed at exploring the structure of the concept MONEY. Using the definitional analysis,
the meanings of a lexeme-name of concept in question have been determined with the help of the leading
lexicographic sources. Componential analysis allowed to single out semes (minimal elements of sense of
a lexeme-representative), and quantitative calculations made it possible to fix the most frequent ones. The
conceptual features comprising the notional constituent of the concept under investigation therefore have
been clarified. Thus it has been found that the notional constituent is formed by such conceptual features as
“measure of value/medium of exchange”, “wealth”, “an amount of coins and notes”, “coins, paper notes”.

The analysis of contexts made it possible to describe the figurative constituent in the structure of the
concept MONEY. The image is sensory in nature and encodes the concept. It is designed by conceptual
features, which are formed in the minds of native speakers as a result of their reflection of the reality
with the help of sensory organs, that is, the interpretation of reality is based on the auditory, visual, taste,
olfactory (smell), tactile and kinetic sensations. It has been found that the figurative (image) component

LIS

of the concept in question is represented by eleven conceptual features, namely “accumulation”, “work”,
“movement”, “action”, “desirability”, “growth”, “amount”, “fluidity”, “attractiveness”, “something edible”
and “sound”. The ways of explication of each conceptual feature have been described and their frequency
has been calculated. Money, therefore, is presented in the motivational success genre as something desirable
that is worth accumulating. When it becomes overwhelming, it turns into someone who can move, grow,
talk, work, and even be physically attractive.

Key words: motivational success genre, concept, conceptual feature, seme, notional constituent,

figurative (image) constituent.



